
A E bèrdat interogá (kuestioná): 
❖ Tempunan di persekushon. 

— E period di persekushon a wòrdu anunsiá na tres diferente manera: “tempu, tempunan i 
mitar di un tempu” (Dan. 7:25; 12:7; Rev. 12:14); 1,260 diamam (Rev. 11:3; 12:6); 42 
lunanan (Rev. 11:2; 13:5). Tur ekspreshonnan ta indiká un periodo singular (úniko): 1,260 
dianan. 

— Bou di e lei di “dia pa aña ” (Eze. 4:6; Num. 14:34), e periodo aki di persekushon ta midi 
1,260 aña di historia: for di 538 pa1798. 

— Manera a wòrdu profetisá, Dios a prepará un lugá pa yuda e iglesia fiel: e desierto(wustein), 
esei ta, lugánan eskasesmente habitá(okupá) (Rev. 12:6, 14). 

— Den e tempu di difikultatnan i persekushon, kreyentenan fiel a para firme den defensa di e 
bèrdat, tumando refugio den e amor i kuido di Dios  (Salmo  . 46:1-3). 

❖ Fidelidat den e persekushon. 
— Ora ku el a gana poder politico, e Iglesia Romano a kuminsá su poder pa eksigí ku tur hende 

konsentí ku esaki su preseptonan religioso, di kual hopi di nan a wòrdu pervertí. 
— Pa prevení e masanan di rebeldiá kontra di su outoridat, el a kita for di nan e kos di mas 

presioso: E Palabra di Dios. 
— Fielnan a lanta kende, guiá dor di siñansanan bíbliko I siguiendo e konseho di Judas, a 

bringa vigorosamente pa defendé nan fe (Judas1:3). 
B E defensa di e bèrdat: 

❖ Kompartiendo e Beibel: E Waldensenan. 
— Pedro Waldo (1140-1218), un negoshante Franses riku kende a renunsiá su rikesa pa 

predika Kristu, a funda e movementu “ Pober di Lyon ”, konosí komo “Waldenses.” 
— What characterized the Waldenses? 

(1) Nan tabata e proménan pa tin e Beibel disponible den nan propio idioma (te na e tempu 
ei, esaki tabata disponibel solamente, na Latin, Griego òf Hebreo). 

(2) Pasombra e tabata un buki prohibí, nan a kopi’é den kuebanan, skondiendo esaki for di 
katóliko romanonan  kende tabata rondoná (enserá) nan. 

(3) Semper nan tabata hiba(karga) porshonnan bíbliko huntu ku nan ku, na momentunan 
oportuno, nan tabata kompartí ku otronan, dunando nan speransa i enkurashamentu 
den Señor. 

(4) Nan a preservá e bèrdatnan bíbliko ku nan tabata konosé pa siglonan.  Nan tabata 
konosí pa nan fieldat i devoshon. 

(5) Pueblonan kompleto tabata wòrdu kombertí tantu den e sur di Fransia komo den e nort 
di Italia, Piedmont. 

(6) Majoria di e pueblonan aki a wòrdu bashá abou na suela dor di e gobernashon di papa, i 
nan habitantenan a wòrdu masakrá. 

❖ E strea di e reforma: Juan Wycliffe. 
— Juan Wycliffe (1324-1384) a dediká hopi di su bida na tradisiendo di e Beibel na Ingles. Kiko 

a motiv’é pa hasi esaki? Dos motibu(rason): Kristu a transform’é dor di e Palabra; i é kier a 
kompartí e amor di Kristu ku otronan. 

— Naturalmente, esaki a tresé den konflikto ku e Iglesia ofisial.  Danki na su kontaktonan ku 
ofisialnan haltu na Inglatera, Juan a evitá morto na man di e Iglesia. 

— Na 1428 e reformadó su restunan a wòrdu kimá, I su shinishinan a wòrdu tirá den e riu. Su 
shinishinan plamá a bira un símbolo di su herensia. 

— E lus chikitu di bèrdat ku Juan Wycliffe a sende a yega Bohemia, kaminda Juan Huss a tuma 
su herensia. Di e manera aki, e bèrdat a traha su kaminda te ku e ourora(habrimentu di dia) 
di e reforma. E dia tabata kuminsá bira kla. 



 
❖ Fortalesé dor di fe: Juan Huss i otronan. 

— After John Wycliffe, other reformers arose: 
(1) John Huss (1370-1415). 
(2) Jerome (1360-1416). 
(3) Tyndale (1494-1536). 
(4) Hugh Latimer (1490-1555). 

— Kiko a duna nan kurashi pa realisá nan reformanan i enfrentá problemanan i morto? 
(1) Nan a kere den e promesanan di Kristu  . 
(2) E forsa di Kristu tabata sufisiente pa nan vense e pruebanan. 
(3) Nan a haña goso den partisipá den e sufrimentunan di Kristu. 
(4) Su fieldat tabata un testimonio poderoso na e mundu. 
(5) Nan a wak mas aya di e presente, na e futuro glorioso. 
(6) Nan tabata sa ku morto tabata un enemigu derotá. 
(7) Nan a tene duru na e promesanan di Dios Su Palabra. 

— Juan Huss a wòrdu enkarselá i eventualmente kimá na e staka. For di prizon el a skirbi: “ 
kon miserikòrdioso Dios tabata ku mi, i kon atmirabelmente El a sostené mi.” 

— Meskos ku Dios Su promesanan a sostené Su pueblo den pasado, nan ta sostene nos 
awe.. 


